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ӘОЖ: 81»373:347(574)

ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНЫҢ АЗАМАТТЫҚ 
КОДЕКСІНДЕГІ ТЕРМИНОЛОГИЯЛЫҚ МӘСЕЛЕЛЕР

Нұрқыз Арысбекқызы Нұрбаева
Қазақстан Республикасының Заңнама және құқықтық ақпарат институты 
Лингвистика орталығының аға ғылыми қызметкері, филология магистрі; 
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы, e-mail: nurkiz_82@mail.ru

Аннотация. Заң терминологиясы заң техникасы элементтерінің бірі және құқықтық 
актілер мәтінін сөзбен баяндау құралы болып табылады. Ол құқық қолдану практикасын-
да да маңызды рөл атқарады. 

Ғылымның интенсивті дамуы, жаңа технологиялардың әзірленуі кейбір терминдердің 
ескіруіне және қолданыстан шығып қалуына алып келеді. Ал жаңа терминдердің пайда 
болуы терминологиялық базаны жаңартуды, жаңасын қалыптастыруды және бекітуді 
қажет етеді. Жаңа терминнің кеңінен қолданыла бастауы және оны қолдану заңдылығы-
ның лингвистикалық тұрғыдан негізделуі терминді ауыстыруға негіз болып табылады. 
Осының бәрі 1990 жылдың басында қабылданған құқықтық актілердің мәтіндерінде бай-
қалады.

Осы мақалада Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің қазақ және орыс тіл-
деріндегі мәтіндерінің теңтүпнұсқалылығы бөлігінде жүргізілген іргелі-қолданбалы 
зерттеу нәтижелері қарастырылады. Терминологиялық баламаларға талдау жасалады. 
Мақалада заңнамалық актілер мәтіндерінде терминдерге қатысты жіберілген, жұрт-
шылықты жаңылыстыруы және қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндердің түпнұсқала-
лығын бұзуы мүмкін олқылықтарға нақты ғылыми негізделген дәлелдер келтіріледі. Осы-
лайша мақалада «норма», «субсидиарная ответственность», «эпидемия», «эпизоотия» 
және т.б. терминдерге балама сөздерге ерекше назар аударылады.

Сонымен қатар автор аударма барысында жиі кездесетін лингвистикалық қателерді 
талдап, оларды жою бойынша ұсыныс береді. Мәтінде терминологиялық қателерден 
өзге басқа да қателердің барын негізге ала отырып, автор Азаматтық кодекстің қазақ 
тіліндегі қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндерінің теңтүпнұсқалылығын қамтамасыз 
ету бөлігінде түзетулер енгізу мәселесін қарастыру, сондай-ақ терминдердің халықара-
лық практикада қолданылуын және ұлттық ерекшеліктерді ескере отырып, Қазақстан  
Республикасы Үкіметінің жанындағы Республикалық терминологиялық комиссия мақұл-
даған терминдерді іріктеу қажет деп пайымдайды.

Түйін сөздер: заң терминологиясы, азаматтық құқық терминдері, терминдердің қол-
данылуы, заң тілінде кездесетін қателер. 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ В ГРАЖДАНСКОМ 
КОДЕКСЕ РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 

 
Нұрбаева Нуркиз Арысбековна
Старший научный сотрудник Центра лингвистики Института законодательства 
и правовой информации Республики Казахстан, магистр филологии; 
г. Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: nurkiz_82@mail.ru

Аннотация. Юридическая терминология является одним из элементов юридической 
техники и средством словесного изложения текста правовых актов. Важную роль она 
играет и в правоприменительной практике. 

Интенсивное развитие науки, разработка новых технологий приводят к тому, что не-
которые термины устаревают и выходят из употребления. А появление новых терминов 
требует обновления, формирования и закрепления новой терминологической базы. Осно-
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ванием для замены термина является широкое применение нового термина и лингвисти-
ческая обоснованность правомерности его применения. Все это проявляется в текстах 
правовых актов, которые были принят в начале 1990-годов. 

В настоящей статье рассматриваются результаты фундаментально-прикладно-
го исследования, проведенного в части аутентичности текстов Гражданского кодекса  
Республики Казахстан на казахском и русском языках. Дается анализ терминам, которые 
имеют альтернативное значение. Приводятся конкретные научно обоснованные доводы 
на допущенные пробелы касающихся терминов в законодательных актах, при использова-
нии которых общественность можно ввести в заблуждение и нарушить аутентичность 
текстов на казахском и русском языках. Так, в статье особое внимание уделяется словам, 
равнозначным к терминам как «норма», «субсидиарная ответственность», «эпидемия», 
«эпизоотия» и др.

Автор также анализирует наиболее часто встречающиеся в процессе перевода линг-
вистические ошибки и предлагает пути по их устранению. Ссылаясь на наличие в тексте 
других, помимо терминологических ошибок, автор полагает необходимым рассмотреть 
вопрос внесения поправок в Гражданский кодекс в части обеспечения аутентичности тек-
стов на казахском и русском языках, а также отбор терминов, одобренных Республикан-
ской терминологической комиссией при Правительстве Республики Казахстан с учетом их 
применения в международной практике и национальных особенностей.

Ключевые слова: юридическая терминология, термины гражданского права, употре-
бление терминов, ошибки, встречающиеся в языке закона.

TERMINOLOGICAL ISSUES IN THE CIVIL CODE 
OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Nurbayeva Nurkiz Arysbekovna 
Senior Researcher of the Linguistic Center of the Institute legislation 
and legal information of the Republic of Kazakhstan, Master of philology;
Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan; e-mail: nurkiz_82@mail.ru

Abstract. Legal terminology is an element of legal technique and a means of presenting the text 
of legal acts verbally. It also plays an important role in law enforcement. 

The intensive development of science, the development of new technologies lead to the fact that 
certain terms become obsolete and go out of use. As well as the emergence of new terms requires 
the updating, formation and consolidation of a new terminological framework. The reason for 
replacement of the term is the widespread use of the new term and the linguistic validity of the 
legitimacy of its use. All of this can be seen in the texts of the legal acts that were adopted at the 
beginning of the 1990s.

This article discusses the results of fundamental and applied research carried out into the 
authenticity of the texts of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan in Kazakh and Russian 
languages. The analysis is given of terms that have an alternative meaning. Specific evidence-
based arguments are provided on the gaps in the terms of the legislation, the use of which can 
mislead the public and compromise the authenticity of the Kazakh and Russian texts. Thus, 
the article focuses on words equivalent to terms such as “norm”, “subsidiary responsibility”, 
“epidemic”, “epizootic” etc.

The author also analyses the most common linguistic errors that occur in the translation 
process and suggests ways of eliminating them. Referring to the presence in the text of other 
than terminological errors, the author considers it necessary to consider amendments to the 
Civil Code to ensure the authenticity of the texts in the Kazakh and Russian languages, and the 
selection of terms approved by the Republican Terminology Commission under the Government 
of the Republic of Kazakhstan taking into account their application in international practice and 
national peculiarities.

Keywords: legal terminology, civil law terms, use of terms, mistakes encountered in the 
language of the law.
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1  1994 жылғы 27 желтоқсандағы № 268-ХIII Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексі (Жалпы бөлім)// https://
adilet.zan.kz/kaz/docs/K940001000_(қаралған күні: 15.12.2021 ж.)// 224-318-баптар

Кіріспе
Құқық саласы – белгілі бір қоғамдық 

қатынастар түрін реттейтін құқықтық нор-
малардың жиынтығы. Азаматтық құқық 
құқықтың бір саласы болып табылады. Ол 
латынның jus civile сөзінен шыққан, азамат-
тық құқық, Рим азаматтарының құқығы де-
генді білдіреді. Сондықтан азаматтық құқық 
ғылымы цивилистика, ал осы саладағы ма-
мандар цивилистер деп аталады. Азамат-
тық құқық жеке құқықтың негізін құрайды. 
Мүліктік және жеке мүліктік емес қатына-
стар азаматтық құқықтың нысанасы болып 
табылады.

Қазақстанның азаматтық құқығы бір-
неше даму кезеңінен өтті. Республиканың 
ауқымды кодификацияланған актісі болып 
табылатын, тауар-ақша қатынастарын рет-
теудің: меншік нысандары теңдігінің және 
оған қол сұғылмаушылықтың, шарт еркін-
дігінің, азаматтық айналым субъектілерінің 
теңдігі тәрізді негізгі қағидаттарды қалаған 
Қазақстан Республикасының Азаматтық 
кодексі 1994 жылғы 27 желтоқсанда қа-
былданып, 1995 жылғы 1 наурыздан бастап 
күшіне енді. Тәуелсіз Қазақстанның ең 
маңызды және іргелі заңдарының бірі, негіз-
гі нарықтық шаруашылық болып табылатын 
тауар-ақша қатынастарын реттейтін Азамат-
тық кодекстің негізінде нарықтық экономи-
каны дамытуға жағдайлар жасайтын заңдар-
дың пакеті қалыптастырылды. Осылайша 
қазіргі қолданыстағы заңнаманың ажырамас 
бөлігіне айналған заң терминологиясы да 
толыға бастады. 

Құқықтың кез келген саласындағы тер-
миндер кәсіби тұрғыдан пікір тудырып, 
мәселенің өзектілігіне қарай қайта қаралып, 
талқылау, зерделеу процесінен, қалыптасу 
және жетілдірілу кезеңінен өтетіні белгілі. 
Қазақстан Республикасы Азаматтық ко-
дексінің терминологиясы да аталған про-
цестерден тыс қалмай, осы уақытқа дейін 
ғылыми мақалалардың жазылуына, зертте-
улердің жүргізілуіне түрткі болып келеді. 
Бұған дейін Азаматтық кодекстің қазақ тілін-
дегі нұсқасы бірнеше мақалаға арқау болса, 
бүгінде ғылыми зерттеу жұмыстарының 
объектісіне айналып отыр. Мысал ретін-
де Қазақстан Республикасы Әділет мини-
стрлігінің Заңнама және құқықтық ақпарат 
институтының Лингвистика орталығы Қа-
зақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 

мәтіндік теңтүпнұсқалығын қамтамасыз ету 
мәселелері бойынша жүргізген, «азаматтық 
құқық» саласындағы кейбір проблемалы 
терминдерге талдау жасаған іргелі-қолдан-
балы ғылыми зерттеу жұмысын атап өтуге 
болады. 

Әдістер мен материалдар
1994 жылғы 27 желтоқсандағы Қазақстан 

Республикасы Азаматтық кодексінде (Жал-
пы бөлім)1 (бұдан әрі – Азаматтық кодекс) 
терминдердің қолданылуы бойынша ғылы-
ми зерделеу жүргізу барысында шолу, линг-
вистикалық талдау және салыстыру сияқты 
жалпы ғылыми әдістер қолданылды. 

Терминдер мен сөз тіркестерінің аударма-
сын жетілдіру үшін сөздіктерге салыстыр-
малы түрде зерделеу жүргізілді. Кейбір тер-
миндердің мағынасына анықтама беріліп, 
олардың дефинициясын ашатын нұсқаларға 
мысалдар келтірілді.

Негізгі бөлім
Нәтижелер мен талқылау
Тілімізде жаңа ұғымдар мен атаулардың 

пайда болуы ғылым мен техника саласының 
дамуымен, ондағы жаңа дүниелермен тығыз 
байланысты екені белгілі. Тәуелсіздігіміздің 
алғашқы жылдары қазақ терминологияның 
жаңа бір даму кезеңі десе болады. Өйткені 
қоғамдағы өзгерістер, саяси әлеуметтік 
және экономикалық қатынастардың жаңа 
жүйеге ауысуы тілімізде жаңа терминдер 
мен атаулардың пайда болуына ықпал етті. 
Қазақ терминжасам ісі ұлт тілі негізінде 
жүргізіліп, тілде бұрыннан бар сөздер мен 
түбірлерді терминдер шығармашылығында 
кеңінен пайдалану процесі байқалды.

 Азаматтық кодекске зерделеу жұмысын 
бастамас бұрын, сол жылдары қабылданған 
бұл кодекс қалай әзірленді, оның терми-
нологиясы қалай қалыптасты деген сұрақ 
қызықтырып, материалдар іздестіру бары-
сында Ұлттық ғылым академиясының ака-
демигі, заң ғылымдарының докторы, про-
фессор М. Сүлейменовтің «Как создавался 
гражданский кодекс Республики Казахстан» 
деген мақаласын көзіміз шалып қалды. 

Ғалым аталған мақаласында былай дей-
ді: «АК екі кезеңде: Жалпы бөлім – 1994 
ж. 27 желтоқсанда, Ерекше бөлім – 1999 
ж. 1 шілдеде қабылданды. Жалпы бөлім ең 
маңыздысы болды: оған жалпы қағидатты 
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және революциялық ережелер енгізілді. АК 
(Жалпы бөлім) жобасы Парламентте бір ап-
тадан аса, бір баптан соң бір бап талқылан-
ды. Ұзын бойлы, арық, ҚР Әділет министрі 
Нағашыбай Шакенов апта бойы трибуна-
дан түспей, бағана сияқты тұрды. Біз әзір-
леушілер ретінде бірінші қатарда отырдық, 
Шайкенов депутаттардың сұрақтарына жау-
ап беруге қиналғанда немесе тұшымды жа-
уап алғысы келгенде, ол бізге жауап беруге 
өтініш жасап тұрды, сөйтіп топ мүшелерінің 
бірі сұраққа жауап беріп отырды.  

Есімде, «сервитут» дегеніміз не деген 
сұрақ қойылды, оған Ольга Ченцова жауап 
бере бастады. Ол толқыған кезде кейде қы-
зарып кететін. Азды-көпті түсінікті етіп жа-
уап бергені сол, отырысты жүргізіп отырған 
Парламенттің вице-спикері М.Т. Оспанов: 
«Жалпы, бұл әдепті сөз бе?», - деді. Оля: 
«толықтай әдепті сөз», – деді. Сонда ол: 
«онда жарайды, қабылдаймыз», - деді.» [1].

Бұл мақаладан Азаматтық кодексті қа-
былдау барысында орыс тіліндегі кейбір тер-
миндердің өзі түсініксіз болып, біраз сұрақ 
туындағанын байқауға болады. Ал сол Ко-
дексте реттелетін тауар-ақша қатынастары 
және қатысушылардың теңдiгiне негiздел-
ген өзге де мүлiктiк қатынастар, сондай-ақ 
мүлiктiк қатынастарға байланысты мүлiктiк 
емес жеке қатынастар бойынша термин-
дерді қазақ тілінде беру, жаңа терминдерге 
балама табу Азаматтық кодекс жобасының 
қазақ тіліндегі мәтінімен жұмыс істеген ма-
мандарға да оңай болмағаны, аудармашылар 
Қазақстанның азаматтық құқық нормаларын 
неғұрлым тиімді тәсілмен беруге тырысып, 
еңбектенгені анық. Дегенмен тіліміздің та-
биғатына сәйкес келетін тиісті терминологи-
яны іздеуде жіберілген кемшіліктерді және 
құқықтық акті нормасын екіұшты қабылда-
уға, заң тілінің бұзылуына әкеп соқтыратын 
қателерді Азаматтық кодекс мәтінінен көп-
теп кездестіруге болады. Солардың бірқата-
рына тоқтала кетейік.

Мәселен, Азаматтық кодекстің (Жалпы 
бөлім) 230, 382 және 383-баптарында «нор-
ма» термині «қалып», ал 267-бапта «норма-
тивный акт» деген тіркес «қалыпты акт» деп 
берілген. Бұл тұста қазақ тіліндегі мәтінмен 
жұмыс істеген мамандар «нормативный» 
сөзін «нормальный» сөзімен шатастырып 
алды ма деген ой туады. Алайда аталған тер-
миндердің қазақ тілінде қалыптасуын зерде-
лей келе, ел тәуелсіздігінің алғашқы жыл-
дары Қазақстан Республикасы Үкiметiнiң 
жанындағы Республикалық терминология 
комиссиясы «норма» терминін «норма, қа-

лып» деп мақұлдағанын, сол жылдары кей-
бір заңнамалық актілерде «қалып» деген 
нұсқа қолданылғанын көреміз. 

Осы орайда айта кететін жайт, термино-
логия  тұрақтанып, өзгерместей қатып қа-
латын сала емес. Термин шығармашылығы 
– жанды процесс. Адам қызметінің әртүр-
лі саласындағы үдеріс терминологияның 
үздіксіз өзгеруі мен дамуын білдіреді. Бұл 
даму динамикалық семантикалық проце-
стермен бірге жүреді. Терминология жаңа 
терминдерді қалыптастыру, қолданыстағы 
терминдерді сапалық жағынан өзгерту 
арқылы дамиды. Яғни кейбір терминдер  
ұғымды толық қамти алмайтындықтан қол-
даныстан шығып қалады, олардың орнына 
жаңа терминдер қолданылады.

Осылайша Азаматтық кодексте пайдала-
нылған, қазіргі уақытта заңнамалық актілер-
де «норма» терминінің баламасы ретінде 
қолданылмайтын «қалып» нұсқасы жоғары-
да аталған процестің салдары деуге болады. 

Сондай-ақ жоғарыда аталған 267-баптың 
«Меншiк иесiнiң құқықтарын және басқа 
заттық құқықтарды бұзатын мемлекеттік 
органдар мен лауазымды адамдар құжатта-
рының жарамсыздығы» деген тақырыбына 
назар аударайық.  Мұнда мемлекеттер ор-
гандар мен лауазымды адамдардың қандай 
құжаттарының жарамсыздығы туралы сөз 
болып отырғанын бір оқығаннан түсіну 
қиын. Өйткені «құжат» ұғымының ауқымы 
кең, ол  қандай да бір фактіні немесе бір 
нәрсеге құқықты растайтын іскерлік қағаз-
ды немесе құжат көрсетушінің жеке басын 
ресми куәландыратын қағазды не бір нәрсе 
туралы жазбаша айғақты білдіреді. Енді осы 
баптың орыс тіліндегі нұсқасына қарайтын 
болсақ, онда «Недействительность актов го-
сударственных органов и должностных лиц, 
нарушающих права собственника и другие 
вещные права» делінген. Көріп отырғаны-
мыздай, ресми құжат ретінде түсінілетін 
«акт» деген термин қазақ тіліндегі мәтінде 
«құжат» деп аударылып, терминінің балама-
сы дұрыс берілмеген.

Сонымен қатар азаматтық құқық сана-
ты болып табылатын «субсидиарная ответ-
ственность» деген тіркес 104-баптың төртін-
ші бөлігінде «жәрдем беру жауаптылығы», 
44 және 207-бапта «субсидиарлық жауап-
тылық», 357-бапта «субсидиялық жауапкер-
шілік» деп берілген. 

Жалпы «субсидиарная ответственность» 
термині subsidiarus деген латын сөзінен 
шыққан, «резервтік» немесе «қосымша» 
деп аударылады. Бұл негізгі және қосымша 
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борышкерлер болатынын білдіреді. Бизне-
сте  ұйым – негізгі борышкер, құрылтайшы-
лар мен директор бірінші кезекте қосымша 
борышкерлер болып саналады. Өнім бе-
рушілер немесе сатып алушылар, банктер, 
бюджет, компания қызметкерлері кредитор-
лар болып есептеледі. Кредитор әуелі қара-
жатты негізгі борышкерден өндіріп алуға 
тырысады, ол болмаған жағдайда қосымша 
борышкерге талап қояды»2. 

 Азаматтық кодексте негiзгi борышқор 
несие берушiнiң талабын қанағаттандыру-
дан бас тартса, не оны толық орындамаса 
немесе несие берушi одан қойылған талапқа 
ақылға қонымды мерзiмде жауап алмаса, 
қосымша борышкердің жәбірленуші алдын-
дағы жауапкершілігі субсидиарлық жауап-
кершілік деп түсініледі. 

Ал «субсидия» дегеніміз (лат. Subsidium 
– көмек) заң актілерімен белгіленген мақ-
саттар үшін коммерциялық ұйымдарға бюд-
жеттен бөлінетін тегін және қайтарымсыз 
төлемдер; демеуқаржы [2; 328].

Жоғарыда айтылғандарды негізге ала 
отырып, орыс тіліне кірме сөз болып енген 
«субсидиарный» сөзі «субсидия» сөзінен 
туындамаған, мәтінде қолданылған «субси-
диялық» және «субсидиарлық» сөздері бір 
мағына бермейді деп пайымдаймыз. 

«Жәрдем беру» деген тіркес ешқандай 
жауапкершіліксіз демеу, қолғабыс ету мағы-
насын береді. Заң мәтінінде әрбір фраза, 
әрбір тіркес, әрбір сөйлем әртүрлі оқу мүм-
кіндігін болдырмайтын абсолютті айқын-
дылықпен берілуге және заңда оның әртүр-
лі қабылдануына жол берілмеуге тиіс деген 
заң тіліне қойылатын талаптарды ескеретін 
болсақ, нормада қолданылған «жәрдем беру 
жауаптылығы» деген тіркес аталған ұғымға 
мүлде балама бола алмайды. 

Бұған қоса Азаматтық кодекс мәтінінен 
заң тіліне қойылатын талаптардың сақталма-
уына қатысты қателерді кездестіруге бола-
ды. Мысалы, 224, 255-баптарда нормативтік 
нұсқа болып табылмайтын «қора-қопсы» 
деген қос сөз қолданылған. Бұл ретте мына 
жайтты ескеру керек: заң тілі жалпыға бір-
дей танылған күнделікті тілден біршама 
ерекшеленеді, классикалық әдеби тілге кіш-
кене ұқсайды. Заң қарапайым адамдарға 

2  Субсидиарная ответственность: чем финансовые проблемы компании грозят собственникам и руководству. https://
siab.ru/blog/subsidiarnaya-otvetstvennost-chem-finansovyie-problemyi-kompanii-grozyat-sobstvennikam-i-rukovodstvu/ (қа-
ралған күні: 08.01.2022 ж.).
3  «Халық денсаулығы және денсаулық сақтау жүйесі туралы» 2020 жылғы 7 шiлдедегi Қазақстан Республикасының № 
360-VI ҚРЗ Кодексі. https://adilet.zan.kz/kaz/docs/K2000000360 (қаралған күні: 10.01.2022 ж.).   
4  «Ветеринария туралы» 2002 жылғы 10 шілдедегі Қазақстан Республикасының N 339 Заңы. https://adilet.zan.kz/kaz/docs/
Z020000339_ (қаралған күні: 10.01.2022 ж.).

түсінікті тілмен жазылуға тиіс екеніне қара-
мастан, заңнама жүйесін жасау барысында 
заң тілінің айрықша сипатын білдіретін ар-
найы терминдер жүйесі қолданылады.

Сондай-ақ ресми мақұлданған термин-
дерді қолдану заң тілінің мәдениетін біл-
діреді. Заң мәтінінде жаргон сөздерді, 
кәсіптік сөз, диалект сөз сияқты сөздер мен 
сөз тіркестерін қолдануға жол берілмей-
ді. Мұндай бұзушылық заңнама беделіне, 
құқықтық санаға теріс әсер етеді және заңна-
маны реттеу мүмкіндіктерін айтарлықтай 
төмендетеді. Алайда Азаматтық кодекстің 
159-бабында осы талап ескерілмей, эмоци-
оналдық-экспресивтік бояуы бар, ауызекі 
сөйлеу тілі болып табылатын «есуастық» 
деген сөз қолданылып, өрескел қатеге жол 
берілген. 

Жоғарыда аталғандардан басқа, Азамат-
тық кодекстегі кемшіліктердің бірі ретінде 
норманы әртүрлі түсінуге және қолдануға 
алып келетін түрлі логикалық және мағына-
лық қателерді атауға болады. Мәселен, 
«Реквизициялау» деген 253-баптың бірінші 
бөлігінде «а случае стихийных бедствий, 
аварий, эпидемий, эпизоотий, в период дей-
ствия военного положения» деген тіркес 
«дүлей апаттар, авариялар, жұқпалы ауру-
лар, iндеттер, соғыс жағдайындағы іс-қимыл 
кезеңінде» деп аударылған. Мұнда «эпиде-
мия», «эпизоотия» деген халықаралық тер-
миндер тиісінше «жұқпалы ауру», «індет» 
деп алынған. 

Аталған терминдерге қолданыстағы 
заңнамада, атап айтқанда «Халық денса-
улығы және денсаулық сақтау жүйесі ту-
ралы» 2020 жылғы 7 шiлдедегi Қазақстан  
Республикасының № 360-VI ҚРЗ Кодексін-
де3 «эпидемия – сырқаттанушылықтың 
әдетте тіркелетін деңгейінен инфекциялық 
аурудың айтарлықтай асып түсетін жап-
пай таралуы», «Ветеринария туралы» 2002 
жылғы 10 шілдедегі Қазақстан Республика-
сының № 339 Заңында4 «эпизоотия – тиісті 
әкімшілік-аумақтық бірлік аумағында жану-
арлардың аса қауіпті және басқа да жұқпалы 
ауруларының жаппай таралуы» деп анықта-
ма беріледі. 

«Негізінен адамдардың, жануарлар мен 
өсімдіктердің жұқпалы аурулары биологи-
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ялық төтенше жағдайлардың көзі болып та-
былады. Жұқпалы аурулар барлық басқа ау-
рулардан ерекшеленеді, өйткені оларды тірі 
қоздырғыштар тудырады. Жұқпалы проце-
стен айырмашылығы, макроорганизмдердің 
әр қауымдастығында аурудың даму про-
цесінің өз атауы бар: эпидемиялық ауру – 
адамдар ортасында, эпизоотиялық ауру – 
жануарлар арасында (грек. zoon –жануар), 
эпифитотикалық  ауру – өсімдіктер әлемінде 
(грек. рhyton – өсімдік) болады.» [3; 6]. 

Бұған қоса ғылымда «пандемия» деген 
де ұғым бар. Халық адам баласына келетін 
жұқпалы дерт, кеселді «індет» деп айта бер-
генімен, бұл ұғымдардың айырмашылығы 
бар. Мәселен, эпидемия уақыт пен кеңістік-
те таралатын инфекциялық ауруды біл-
діреді, бұл жағдайда сырқаттанғандардың 
саны нақты аумақ – елді мекен, өңір, мемле-
кет үшін белгіленген нормадан едәуір асып 
түседі. Әртүрлі елдерде бір уақытта таралған 
кезде мемлекеттер мен бүкіл континентке 
қатысты үлкен және қауіпті эпидемия – пан-
демия деп аталады. Ғылымда бұрын-соңды 
болмаған, адамнан-адамға тез жұғатын жаңа 
штамм оның басты себебі болып табылады. 
Маусымдық күрт көбею жағдайында бұл 
эпидемия болып табылады, өйткені ауруды 
бұрыннан бар және белгілі патогендер ту-
дырады. Пандемия үлкен көлемде таралып, 
өлім санының көп болуымен және басқа да 
проблемалармен, мысалы, әлеуметтік про-
блемалар, экономиканың әлсіреуі сияқты 
басқа да ілесіп жүретін проблемалармен 
және т.б. сипатталады. 

Бұл ғылыми ұғымдар айқын болуы, 
оның мағыналық шегін дәл көрсету үшін 
құқықтық нормада аудармай қолданған жөн. 
Қазақ тілінде «эпидемия» терминін «жұқпа-
лы ауру», «эпизоопия» терминін «індет» деп 
қолдану терминдерді қабылдауда жаңылыс 
тудырады, сондай-ақ норманың мағынасын 
дәл бере алмайды. 

Аталған терминологиялық мәселелермен 
қатар, Азаматтық кодекс мәтінінде бірізділік-
тің сақталмауына қатысты қателерді де 
көптеп кездестіруге болады. «Қазақстан 
Республикасы Азаматтық кодексінің қазақ 
тіліндегі нұсқасына зер сала оқысақ, онда 
сөздердің қазіргі жазылу емлесін ескермеу, 
құқықтық мағынасынан гөрі көркем әдеби-
еттік сипаты басым сөздерді қолдану, стиль-
дік үйлесімділіктің болмауы орын алған. 
ҚР Азаматтық кодексінің ерекше бөлімінде 
«интеллектуальная собственность» термині 
үш түрлі аударылған: «интеллектуалдық 
меншік», «санаткерлік меншік», «зияткерлік 

меншік» – бұл орысша мәтіндегі бір сөздің 
екі, үш сөзбен аударылуы» [4; 113].

Қорытынды
Жоғарыда келтірілген мысалдарды негіз-

ге ала отырып, Азаматтық кодекс мәтінінде-
гі терминологиялық мәселелерді былайша 
топтастыруға болады: 

– екі-үш нұсқада қолданылған, синоним 
терминдер, яғни терминдердің бірмағына-
лылығына қатысты талаптың сақталмауы. 
Арнаулы салада синоним терминдерді қол-
дану терминологияның кемшіліктерінің бірі 
болып табылады. Өйткені ол құқық қолда-
нушыны жаңылыстыруы, тіпті норманың 
бұрмалануына алып келуі мүмкін; 

  – эмоционалдық-экспресивтік бояуы 
бар сөздердің болуы. «Жалпы  ғылым тілі 
бейнелілікті, образдылықты емес, әр ұғым-
ды өз атымен атауды қажет ететін дәлдік-
ті, нақтылықты қалайды. Сол себептен де 
ғылым тілінің негізін құрайтын термин-
дердің эмоционалдық тұрғыдан бейтарап-
тық танытып, оларға экспрессияның тән 
болмауы талап етіледі.» [5;45]. Терминде 
эмоционалдықтың болмауы терминге қой-
ылатын талаптардың бірі болып табылады;

  – ұғымды дәл бере алмайтын терминдер. 
Терминнің уәжділігіне қатысты талаптың 
сақталмауы да мәтінде орын алған. Бұл рет-
те терминнің анықтамасы айқын, мағынасы 
дәл берілуі қажет екенін ескеру қажет. 

Түптеп келгенде, Азаматтық кодексте 
кейбір терминдердің дұрыс қолданылма-
уы немесе оларды қолдану барысында 
бірізділік қағидатының сақталмауы қазақ 
және орыс тілдеріндегі мәтіндердің теңтүп-
нұсқалылығының бұзылуына алып келеді. 
Бүгінгі күнге дейін Азаматтық кодекске 100-
ден астам өзгерістің енгізілуі, әрбір өзгеріс 
енгізілген кезде лингвистикалық тұрғыдан 
жетілдіріліп отыратындығына қарамастан, 
негізгі мәтінде терминдердің түрлі нұсқа-
да кездесуі оның терминологиясындағы 
кемшіліктерді, мәтіндегі басқа да тілдік, 
стильдік қателерді түпкілікті жоя алмай-
ды. Сондықтан Азаматтық кодекс мәтінінде 
қолданылған кейбір терминдер құқықтық 
актіде баяндалатын норманы дәл бере ал-
майтындықтан түзетуді, ал ұлттық заңнама 
жүйесі терминдерді біріздендіруді қажет 
етеді. «Негізінен біріздендіру ұғымы көп-
пішінділіктен, яғни синонимдерден арылып, 
мағыналық біркелкілікке қол жеткізу, көп-
мағыналылық пен семантикалық омоним-
дерді жою, ұғымдар жүйесі мен терминжүйе 
арасындағы бірізділікке қол жеткізу дегенді 
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білдіреді [5; 27]. Бірнеше сатыдан тұратын 
осы ауқымды да күрделі жұмыс азаматтық 
құқық саласында ғана емес, жалпы заңнама 
саласы бойынша да жүргізілуі қажет. 

Заңнамадағы терминологияны тиісінше 
пысықтау және зерделеу оны тиімді қол-
данудың негізгі алғышарттарының бірі бо-
лып табылады. Әрбір заң терминін сауатты 
және негізді қолдану құқықтық нормаларды 
дұрыс пайдалануға жағдайлар жасай оты-
рып, заң шығарушының ойын тұрастай және 
анық қабылдауға ықпал етеді. Сондықтан 
мәтіндегі терминологиялық және өзге де 
қателерді жою, қазақ және орыс тілдерін-
дегі мәтіндерінің бірізділігін қамтамасыз 
ету мәселесін басты назарға ала отырып,  
Қазақстан Республикасының құқықтық са-

ясат тұжырымдамасында Азаматтық ко-
декстің қазақ тіліндегі қазақ және орыс тіл-
деріндегі мәтіндердің теңтүпнұсқалылығын 
қамтамасыз ету бөлігінде түзетулер енгізу 
мәселесін қарастыру қажет деп ойлаймыз. 
Олай болмаған жағдайда Азаматтық ко-
декстің реттеуші құрал ретінде жалпы баға-
лануына теріс әсер ететін болады.

Бұған қоса Қазақстан Республикасы 
Үкiметiнiң жанындағы Республикалық тер-
минология комиссиясы мақұлдаған сала-
лық және салааралық терминдер жан-жақты 
қайта зерделенуі, уақыт елегінен өткен және 
тиісті мағына бере алатын терминдер ғана 
іріктеліп алынуы керек деп пайымдаймыз. 
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